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TTAnpodopieg, oupfouleuTeite ToV
NAEKTPOAGYO Oagc.

- Mnv TommoBeTeiTe peTAMIKA

avTIKElpEVa peoa oTIG YPIALEG,
yla va amoduyeTe ToV KivOUVO
NAeKTPOTIANE aG.

- Mnv ¢palete ToTE TIG YpiAlEG agpa.
- [TpoToU cuvdETETE TN CUCKEUN,

BePalwbeite 611 N TAON TTOU
avaypdadeTal oTn CUCKEUT)
QVTLOTOLXEL OTNV TOTTLKT) TAON
PEUNATOG,

- Mnv XpnoLUOoTIOLEITE TN CUCKEUT)

yla Kavéva AA\o oKoTTIO €KTOG aro
auTov TTOU TTEpLYpAdETAL OTO TTAPOV
gyxeLpidto.

- Para evitar descargas eléctricas,
no introduzca objetos metalicos
por las rejillas de aire.

- No bloguee nunca las rejillas
del aire.

- Antes de enchufar el aparato,
compruebe que el voltaje
indicado en el mismo se
corresponde con el voltaje de la
red eléctrica local.

- No utilice este aparato para
otros fines distintos a los
descritos en este manual.

- No utilice el aparato sobre
cabello artificial.

- Nunca deje el aparato sin

- Ala kayta laitetta hiuslisakkeisiin.

- Kun laite on liitetty pistorasiaan,
ala jata sita ilman valvontaa.

- Ala koskaan kayta muita
kuin Philipsin valmistamia tai
suosittelemia lisavarusteita tai
-0sia. Jos kaytat muita osia,
takuu ei ole voimassa.

- Ala kierra virtajohtoa laitteen
ymparille.

- Anna laitteen jaahtya ennen
sailytykseen asettamista.

- Al& veda laitteen virtajohdosta
laitteen kayton jalkeen. Irrota
laitteen pistoke pistorasiasta
aina pitamalla kiinni

- N’utilisez jamais d’accessoires
ou de pieces d’un autre
fabricant ou n'ayant pas eté
specifiguement recommandés
par Philips. Lutilisation de
ce type d’accessoires ou de
pieces entraine lannulation de
la garantie.

- N’enroulez pas le cordon
d’alimentation autour de
lappareil.

- Attendez que l'appareil ait
refroidi avant de le ranger.

- Ne tirez pas sur le cordon
d’alimentation apres utilisation.
Deébranchez toujours l'appareil

ID  Buku P juk P ZH-CN , , . - . , .
uku Petunjuk Pengguna R - Mnv XPNOLUOTIOLEITE TT) OUOKEUT) OF vigilancia cuando esté pistokkeesta. en tenant la fiche.
TEXVNTA LAAALA. enchufado a la red eléctrica. — . - : St
PHILIPS 'OX nra M o SeSeus No Ut , Sahkomagneettiset kentat (EMF) Champs électromagnétiques (CEM)
. TAV N OUOKEUN £1val OUVOEOEEV . O utilice nuncCa accesorios ol . .
L , N . H ,r] . . Tama Philips-laite vastaa kaikkia sahkomagneettisia kenttia ~ Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a
oty TI'pLCO,, MV TNV O.(I)T]VE:TE XwpPLg N1 piezas de otros fabrlcantes (EMF) koskevia standardeja ja saannoksia. t(;us les relglements applicables relatifs a l'exposition aux
. . ° . . , . . champs électromagnétiques.
2 Dry your hair 2  Tordit har - Verwenden Sie niemals Trapakohoudnon). 0 que Philips no recomiende Ymparistoasiaa
1 Connect the plug to a power supply socket. 1 Saet stikket i stikkontakten. /U behér Oder Te]le, d]e von . Mn\} XpT]O'Lp_OTTO[E[TE TTOTE eSpeC]’ﬁcamente. Silo haCe, Environnement
, i ) ) i ) ) . ) ’ TAmA Kk tarko o
2 Ad]gst the airflow switch (@ Yto | for gehtle airflowand 2 Indstil knappen m luftstr@lm ( @ ) til I. for moderat Dr]ttherste“ern Stam men bZW. EéCl T ' aTta . € CH'I'C’) quedara anu lada sy garantla. cft.rﬁa“m.er i tgr onttag, etta @ta tuotetta ei saa Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas étre
styling, or || for strong airflow and fast drying luftstrom og styling eller til || for kraftig luftstrom og PTNM T MEPN havittad tavallisen kotitalousjatteen mukana
’ ) ) ) n]'cht von ph]h sem foh len : . . (2012/19/EU). Noudata maasi sahko- ja mis au rebut avec les ordures ménageres
3 Adjust the temperature switch ((5)) to @ for hot airflow, hurtig terring. P P O.)\)\OUQ KATAOKEUAOTEG 1) TTOU N - No enrolle el cable de cloktonikkalaitteidon erilliets kerayst; Vockevia mmmm (2012/19/UE). Respectez les régles en vigueur
¢ for warm airflow, or @ for efficiently drying your hair at a 3 Indstil temperaturknappen ( (5)) til @ for meget varm Werden Wenn Sie diese S e . ' : : i e o dans votre pays pour la mise au rebut des produits
constant caring temperature. Press the cool shot button luftstrem, ¢ for varm luftstrem eller @ for effektiv . ( ) PhI|I|DS Sev ouvioTa pNTwE. Eav alimentacion alrededor Sii@o]a' A.swanmulfqlngﬁ hfav!;tamlﬂen auht;aeil_ ot electriques et electroniques. Une mise au rebut correcte
& ((8)) for cool airflow to fix your style. harterring ved en konstant skansom temperatur. Tryk pa Zubehdr oder Teile Verwenden, X PTOLLOTTO lT"]O'ETE T¢ETOLQ EEGPTT’]HQTQ del aparatO. E K alserr;aankympamsto e Ja ihmisille mahdollisesti koituvia contribue & préserver lenvironnement et la santé,
Volume diffuser: koldluftsknappen % ( @ ) for at fa en kelig luftstrom til at el’liSCht |hre Gal’antie , \ , , 6' , aittavaikutuksia.
The volume diffuser ((3)) is specially developed to gently seette frisuren med. . . ’ . M MEPT, 1 EYYUNON 0ds kavlotdrdl ' ESpere aguese enfrie el 2 Hiust kui i 2 SéChage de vos cheveux
dry both straight and curly or wavy hair. Volumendiffuser: - . Wickeln Sie das Netzkabel nicht dKUpT]. aparato antes de guardarlo. lusten Kuivaaminen
1 To enhance your natural volume and maintain your curls, ~ Volumen-diffuseren ((3)) er specielt udviklet til naensom = , , , , . 1 Liita virtapistoke pistorasiaan. 1 Branchez la fiche sur la prise d’alimentation.
hold the dryer vertically to dry your hair. torring af bade glat og krollet eller bolget har. um daS Gerat' ) an TU)\D{{TE TO KCl)\(A)él.O Yupw ario ’ N o tire del Cabl'e de 2 Aseta puEallusvo?makkuuden kytkin ((4)) asentoon | 2 Réglez le flux d'air () sur 1 (flux d'air modéré pour la
2 To add volume at the roots, insert the pins into your hair 1 Forat forbedre din naturlige volumen og beholde . Lassen Sie das Gerat abkuh[en, ™ O'UO'KEUT']. alimentacion después de cada kevytta puhallusta ja muotoilua varten tai asentoon I mise en forme) ou |l (flux d’air puissant pour un
in such a way that they touch your scalp. dlwne krplter skal du holde harterreren lodret under b o S .. , , , , ) voimakasta puhallusta ja nopeaa kuivausta varten. séchage rapide).
3 Make rotating movements with the appliance to distribute harmmhgen_n | evor >le es wegraumen. . HEpLHEVETE €WCG OTOU KPpUWOoEL N uso. Desenchufe siempre 3 Siitamalla ampotilakytkimen ( ) ) asentoon & saat 3 Placez le bouton de réglage de la température ((5)) sur @
the warm air through your hair. 2 Fgr at glvevhargt fuylde h.,elt inde fra hovedbunden sasttes . Z]'ehen S]e naCh der O'UO'KEUT'] YlCl va TT]V GWOGT]KEUO'ETE. el aparato SU]eténdOlO por kuurnan ilmavirran, asentoon ¢ saat lampiman ilmavirran pour un flux d’alrtrfés chaud, sur ¢ pour un flux d’air‘chaud
After use: diffusoren ind i haret, sa pindene rerer hovedbunden. . , i ’ B tai asentoon @ saat tehokkaan hiustenkuivauksen ou sur ® pour un séchage efficace de vos cheveux a une
1 Switch off the appliance and unplug it. 3 Bevaeg hartorreren i roterende bevagelser for at opna en Verwendu ng nicht am - MeTa TN XPTOon, KNV TpQBQTg la ClaV]]a, tasaisessa, hoitavassa lampotilassa. Paina villean temperat)u.refcqnstante et w'déal;), Appuyez sur le bouton
2 Place it on a heat-resistant surface until it cools down. jeevn fordeling af den varme (uft i dit har. Netzkabel. Ziehen Sie TO KAAWOLO Ao TNV 1T qu Na puhallusilman valitsinta # ( (8) ) ja viimeistele kampaus .du flux drair froid & ((6)) pour fixer votre mise en forme.
. . . Efter brug: n P ' C lect ati CEM viilealla puhallusilmalla. Diffuseur de volume :
3 Take the airinlet grille ((1)) off the appliance to remove d k , , , , ampos electromagneticos p
hair and dust 1 Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten. Statt essen am NetZSteC er, QHOOUV6€€T€ Tavta Tn O'UGKEUT] artTto Diffuusori: Le diffuseur de volume (@) permet de sécher en douceur
) 2 2 = , , , Este aparato de Philips cumple los estandares y las ) ! ) ) _— . les cheveux lisses, bouclés et ondulés
4 K it i f d dry place, fi f dust. Y | 2 Placer det pa en overflade, der kan tale varme, mens det um daS Gerat von der ) ) = Volyymisuutin ((3)) on kehitetty kuivaamaan hellasti seka j
hg:g ;t \],\r,]itistieeyf;ngmrg E);c)e( (;)e?o ust. You can also volor ned, mv T[plCCl KpatwvTag Tnyv ario 1o r‘l[)l'r‘:latlvas aptlvwcables sobre exposicion a campos cUorat etta kiharat hiukset. 1 Pour améliorer votre volume naturel et conserver vos
Specifications are subject to change without notice 3 Tag luftindtagsgitteret ( (1) ) af apparatet for at fiere har St romversorgung Zu trennen. BUO}JO.. electromagneticos. 1 Voit korostaa hiusten luonnollista tuuheutta ja yllapitaa boucles, maintenez lle seche-cheveux verticalement
© 2016 Koninklijke Philips N.V. 3 Guarantee and service og stov. kiharoita pitelemalla kuivainta pystysuorassa hiuksia lorsque vous vous sechez les cheveux.

Medio ambiente Pour donner du volume aux racines, introduisez les

pointes du diffuseur dans vos cheveux jusqu’a ce qu’elles

touchent le cuir chevelu.

3 Effectuez des mouvements circulaires avec l'appareil pour
diffuser de l'air chaud dans vos cheveux.

Apreés utilisation :

1 Arrétez lappareil et débranchez-le.

2 Laissez-le refroidir sur une surface resistant a la chaleur.

3 Deétachez la grille d’entrée d’air ( @) de l'appareil pour
retirer les cheveux et la poussiére.

4 Rangez-le dans un endroit str et sec, a l'abri de la
poussiere. Vous pouvez également accrocher l'appareil
avec 'anneau de suspension (@ ).

QY 4

%8 If you need information or if you have a problem, please visit
3140 035 41741

the Philips website at www.philips.com/support or contact
English

the Philips Customer Care Centre in your country (you find
Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!

its phone number in the worldwide guarantee leaflet). 3
If there is no Consumer Care Centre in your country, go to

To fully benefit from the support that Philips offers, register

your product at www.philips.com/welcome

Elektromagnetische Felder kuivatessa. 2

Kun haluat kuohkeutta hiusten tyveen, aseta tapit hiuksiin
siten, etta ne koskettavat paanahkaa.

Tee laitteella edestakaista kiertoliiketta niin, etta lammin

All rights reserved. Opbevar det pa et sikkert og tort sted, der er
frit for stov. Du kan ogsa haenge det op med

ophaengningsstroppen ( @ ).

HAextpopayvnTika Media (EMF)

Este simbolo significa que este producto no debe 2

desecharse con la basura normal del hogar

(2012/19/UE). Siga la normativa de su pais con 3

respecto a la recogida de productos eléctricos y L ilma jakautuu tasaisesti hiuksiin.

electronicos. El correcto desecho de los productos ayuda a Kayton jalkeen:

evitar consecuencias negativas para el medioambiente y la 1 Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.
salud humana. e R i o

AUTO To oUpBoAO UMTOSEIKVUEL GTL TO TIAPOY TIPOIOV Sev 2 Anna sen jadhtya lammonkestavalla alustalla.

TIpEmeL va aroppldBei pali pe Ta ouvnBlopéva amoppippara E 2 S d d I. b “. 3 Irrota ilmanottoritila ( (1) ) laitteesta ja poista hiukset
Tou ommTiou oag (2012/19/EE). AkohoubrjoTe Toug ecado del cabello ja poly.

CVOVIOLOD Hoac oac via . UMY [r— 4 Sailvts Lai . Kui R
KAVOVIGHOUS TG Xpag 0ds Yia Y é..x,wptom oubovn 1 Enchufe la clavija a una toma de corriente. Sal.lyta laltet.ta turvatljsess”a, uvassaja pelyttomassa
TWV NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVIKWY TTPOlOVTwy. H owaoTr| amopptin paikassa. Laitteen voi myods asettaa roikkumaan

GUUBAMEL OTNVY aTTodUYH APVITIKGY EMITT@oEwy yia To mepipaMoy 2 Establezca el boton de flujo de aire (@) en la posicion ripustuslenkistaan ((2)).
KaL T avBpwrivn uyeia. | para que el aire sea suave y pueda dar forma o en la

posicion || para que el aire sea mas fuerte y el cabello 3
se seque antes.
3 Ajuste el boton de temperatura ( @) en la posicion

Dieses Philips Gerat erfullt samtliche Normen
und Regelungen bezuglich der Exposition in
elektromagnetischen Feldern.

H ouykekpipévn ouokeur) TG Philips ouppopdiveral pe dAa Ta
LoYUovTa TTPOTUTIA KAl TOUG KAVOVIOHOUG OXETIKA e TNV €kBeon o€
nAekTpopayvnTika edia.

Garanti og service

your local Philips dealer. Umwelt

Tillykke med dit kob, og velkommen til Philips! Fa alle
fordele af den support, som Philips tiloyder, ved at registrere
dit produkt pa www.philips.com/welcome.

1 Vigtigt

Laes denne brugervejledning grundigt, for du tager apparatet

Hvis du har behov for oplysninger eller har et problem,

kan du besoge Philips’ websted pa
www.philips.com/support eller kontakte Philips
Kundecenter i dit land (telefonnummeret findes i folderen
"Worldwide Guarantee”). Hvis der ikke findes et kundecenter
i dit land, bedes du kontakte din lokale Philips-forhandler.

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommmen bei
Philips! Um den Support, den Philips bietet, vollstandig zu

MepiBarov

Dieses Symbol bedeutet, dass das Produkt nicht

mit dem normalen Hausmull entsorgt werden

kann (2012/19/EU). Befolgen Sie die ortlichen
Bestimmungen zur getrennten Entsorgung

von elektrischen und elektronischen Produkten. Eine
ordnungsgemane Entsorgung hilft, negative Auswirkungen
auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.

)i

1 Important —

Read this user manual carefully before you use the
appliance and keep it for future reference.

- WARNING: Do not use this
appliance near water.

Takuu ja huolto 3  Garantie et service

2 Haare trocknen 2 ZrteyvwoTe Ta palid oag

Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires

- When the appliance is used in
a bathroom, unplug it after use
since the proximity of water
presents a risk, even when the
appliance is switched off.

- WARNING: Do not use this
appliance near bathtubs,
showers, basins or other
vessels containing water.

- Always unplug the
appliance after use.

- If the appliance overheats,
it switches off automatically.
Unplug the appliance and let
it cool down for a few minutes.
Before you switch the appliance
on again, check the grilles to
make sure they are not blocked
by fluff, hair, etc.

- If the mains cord is damaged,
you must have it replaced
by Philips, a service centre
authorised by Philips or similarly
qualified persons in order to
avoid a hazard.

- This appliance can be used
by children aged from 8 years

Q

i brug, og opbevar den til senere brug.

- ADVARSEL: Anvend ikke dette
apparat i naerheden af vand.

- Hvis du anvender apparatet i
badeveerelset, skal du traekke
stikket ud efter brug, da
vand udgor en risiko, selvom
apparatet er slukket.

- ADVARSEL: Brug ikke dette

apparat i naerheden af
badekar, brusekabiner, %
kummer eller andre Kar, @
der indeholder vand.

- Tag altid stikket ud af
stikkontakten efter brug.

- Hvis apparatet bliver
overophedet, slukker det
automatisk. Tag stikket ud af
stikkontakten og lad apparatet
afkole i et par minutter. For du
teender apparatet igen, skal du
kontrollere gitrene for at sikre,
at de ikke er blokeret af fnug,
har osv.

- Hvis netledningen beskadiges,
ma den kun udskiftes af
Philips, et autoriseret Philips-
servicevaerksted eller en

nutzen, registrieren Sie Ihr Produkt unter
www.philips.com/welcome.

1

Wichtige Hinweise

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, und bewahren Sie es fur die Zukunft auf.

- WARNUNG: Verwenden Sie

das Gerat nicht in der Nahe
von Wasser.

- Wenn das Gerat in einem

Badezimmer verwendet

wird, trennen Sie es nach

dem Gebrauch von der
Stromversorgung. Die Nahe zum

Wasser stellt ein Risiko
‘)

- WARNUNG: Verwenden

dar, sogar wenn das
Gerat abgeschaltet ist.

Sie das Gerat nicht in der Nahe
von Badewannen, Duschen,
Waschbecken oder sonstigen
Behaltern mit Wasser.

- Ziehen Sie nach jedem

Gebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

. Bei Uberhitzung wird das Geréat

automatisch ausgeschaltet.
Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, und lassen

1 Verbinden Sie das Netzkabel mit einer Steckdose.

2 Stellen Sie den Geblaseschalter ( @ )auf | fureinen
sanften Luftstrom und einfaches Styling oder auf || far
einen starken Luftstrom und schnelles Trocknen.

3 Stellen Sie den Temperaturschalter ( @) auf R fur einen
heiflen Luftstrom, auf ¢ fur einen warmen Luftstrom oder
auf ®, um Ihr Haar effektiv bei konstanter Temperatur
schonend zu trocknen. Druicken Sie die Kaltlufttaste
(@ ), um mit der Kaltstufe Ihre Frisur zu fixieren.

Volumendiffusor:

Der Volumen-Diffusor ( @ ) wurde zum schonenden

Trocknen glatter sowie lockiger oder welliger

Haare entwickelt.

1 Um lhr naturliches Volumen zu vergroRern und lhre
Locken beizubehalten, halten Sie den Haartrockner
senkrecht, wenn Sie Ihre Haare trocknen.

2 Setzen Sie die Diffusorfinger in das Haar, sodass sie die
Kopfhaut beruhren. So erhalten Sie ab dem Haaransatz
volles Volumen.

3 Bewegen Sie das Gerat kreisférmig, um die warme Luft
gleichmaRig im Haar zu verteilen.

Nach dem Gebrauch:

1 Schalten Sie das Gerat aus, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

2 Legen Sie das Gerat auf eine hitzebestandige Unterlage,
und lassen Sie es abkuhlen.

3 Nehmen Sie das Lufteinlassgitter ( @ ) vom Gerat, um
Haare und Staub zu entfernen

4 Bewahren Sie das Gerat an einem sicheren, trockenen
und staubfreien Ort auf. Sie kbnnen das Gerat auch an
der Aufhangeose aufhangen ().

3 Garantie und Kundendienst

Bendtigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme
auf, besuchen Sie die Philips Website unter
www.philips.com/support, oder setzen Sie sich mit dem
Philips Service-Center in Ihrem Land in Verbindung
(Telefonnummer siehe Garantieschrift). Sollte es in lhrem
Land kein Service-Center geben, wenden Sie sich bitte an
Ihren lokalen Philips Handler.

1
2

BaAte To Buopa oe pia urmodoxr) Tpodpodooiag pelpartoc.
PuBuioTe To Slakomm porg aépa (@) ) om Béon | yia amaiy
pory aépa kat otdlhvyk 1 ot 6¢on Il yia toxupr| pory aépa Kkat
YPHYOPO OTEYVWHA.

PubpioTe To Siaxomm Beppokpaciag ((§) ) om Béon R yia

TOAU LeoTd agpa, ot B¢om ¢ yia LeoTd agpa ) om Béon B yia
aroTeAEOUaTIkS OTEYVWHA o€ pia oTtabepr), acpar| Beppokpacia.
Mi¢oTe To KoupTt BoArg kpuou aépa & ((6) ) yia pory kpUiou
aépa mou Ba cag Ponbrioel va oTabepoTTolroeTe TO XTEVIOUA oac,

ducoulva:

H duootva ((3)) éxel oxedlaoTei €181KA yia va oTeYVWVEL amard
TOoO Ta {ola 600 Kal Ta oyoupd 1) oTracTd pHaMLd.

1

3

[a va evioxuoeTe To $puoiko oag Oyko Kat va dlatnperoeTe TIG
UTTOUKAEG 0AG, OTEYVWOTE Ta HAAIA 0ag KPATWVTAg TO CECOUAp
KaBeTa.

[a va mpooBéceTe dyKko oTIg piCeg, BAATE TIG akideg TG
¢duoolvag peoa oTa paMiLd oag ETOL WOTE va £pyovTal o€ emagdr)
e To Oéppa ™G KePaA|G.

KavTe mepIoTpodIKEG KIVIOELG [E T OUOKEUT YLA VA KATAVEIETE
To CeO0TO aépa oTa palid oac.

Meta ) xprjon:

1
2

3

4

3

ATIEVEQYOTTOINOTE TN CUOKEUT) Kal BydATe Tnv amo Ty mpila.
TormoBetmoTe TV o€ pia BeppoavOekTIKr eTTIGAVEIA HEXPL Va
KPUWOEL

AdaipéoTe ™ ypikia e10680u aépa (1)) amd ™ ouokeun yia va
ATTOHAKPUVETE TPIYEG KAl OKOVN.

AlamnprioTe T o aodalrég kat ENPo HEPOG, TIPOOTATEUHEVO

armoé T okovn. MopeiTe 1Tiong va TV KPEUAOETE aro To

yavtZakt (@)

Eyyunon kai emokeun

Av xpetaleoTe TIANPOdOPIEG 1) av aVTIHETWTTICETE KATTOLO TIPOPBANKA,
emokedpTeiTE TOV 1oTOTOTO TNG Philips o di1eubuvon
www.philips.com/support 1) emkowvwvroTe pe To Kévtpo
EEurmpémong KartavaiwTtwv g Philips ot xwpea oag (Ba Bpeite
TO TMAéDwvo oTo HuAAdIo TG SLeBvoug eyyunong). Av dev umtapxel
Kévrpo EEurmpémong Karavahwtdv ™g Philips ot xwpa oag,
ameubuvBeite oTov TOTTIKG avTimpoowto TG Philips.

? para obtener un flujo de aire caliente, en¢ para un
flujo de aire templado o en ® para secar eficazmente el
cabello con una temperatura suave y constante. Pulse el
boton de aire frio 8 ( @ ) para que el aire sea frio y fije
el peinado.

Difusor de volumen:

El difusor de volumen (@) esta disenado especialmente

para secar con delicadeza tanto el cabello liso como el

rizado u ondulado.

1 Para aumentar el volumen natural y mantener los rizos,
sostenga el secador verticalmente para secar el cabello.

2 Para anadir volumen desde las raices, introduzca las
puas en el cabello de modo que lleguen a tocar el cuero
cabelludo.

3 Efectue movimientos circulares con el aparato para
distribuir el aire caliente por el cabello.

Después del uso:

1 Apague el aparato y desenchufelo.

2 Coloquelo en una superficie resistente al calor hasta que
se enfrie.

3 Desmonte la rejilla de entrada de aire ( @) del aparato
para eliminar los pelos y el polvo.

4 Guardelo en un lugar seco, seguro y sin polvo.
También puede guardarlo colgandolo con la anilla para

colgar ().

3 Garantia y servicio

Si necesita informacion o si tiene algun problema, visite el
sitio web de Philips en www.philips.com/support o pongase
en contacto con el servicio de atencion al cliente de Philips
en su pais (hallara el numero de teléfono en el folleto de

la garantia). Si no hay servicio de atencion al cliente en su
pais, dirfjase al distribuidor Philips local.

Suomi

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi Philipsin
laitteen. Kayta hyvaksesi Philipsin tuki ja rekisteroi tuote
osoitteessa www.philips.com/welcome.

1 Tarkeaa

Jos haluat lisatietoja tai laitteen suhteen on

ongelmia, kay Philipsin Internet-sivuilla osoitteessa
www.philips.com/support tai ota yhteys Philipsin
maakohtaiseen asiakaspalveluun (puhelinnumero on
maailmanlaajuisessa takuulehtisessa). Jos maassasi ei ole
kuluttajapalvelukeskusta, ota yhteys paikalliseen Philips-
jalleenmyyjaan.

Francais

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans le monde
de Philips | Pour profiter pleinement de l'assistance offerte
par Philips, enregistrez votre appareil a 'adresse suivante :
www.philips.com/welcome.

1 Important

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser
l'appareil et conservez-le pour un usage ultérieur.

- AVERTISSEMENT : n'utilisez pas
cet appareil a proximite d’une
source d’eau.

- Si vous utilisez 'appareil dans
une salle de bains, debranchez-
le apres utilisation car la
proximité d’'une source d’eau
constitue un risque, méme
lorsque lappareil est

- AVERTISSEMENT : @
n'utilisez pas lappareil
douche, d’un lavabo ni de
tout autre recipient contenant

hors tension.
pres d’une baignoire, d’'une
de 'eau.

ou si vous rencontrez un probleme, visitez le site Web de
Philips a l'adresse www.philips.com/support ou contactez
le Service Consommateurs Philips de votre pays (vous
trouverez le numéro de téléphone correspondant sur le
dépliant de garantie internationale). S’il n'existe pas de
Service Consommateurs dans votre pays, adressez-vous a
votre revendeur Philips.

Indonesia

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di
Philips! Untuk memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang
ditawarkan Philips, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca petunjuk pengguna ini dengan saksama sebelum
menggunakannya dan simpanlah sebagai referensi nanti.

- PERINGATAN: Jangan gunakan
alat ini di dekat air.

- Bila alat digunakan di kamar
mandi, cabutlah stekernya
setelah digunakan karena dekat
dengan air dapat menimbulkan
risiko, sekalipun alat telah
dimatikan.

- PERINGATAN: Jangan
gunakan alat ini di dekat
bak mandi, pancuran,
bak atau tempat berisi air
lainnya.

- Selalu mencabut steker setiap
kali selesai menggunakan alat.

@

EAnvika

Le felicitamos por su compra y le damos la bienvenida a

and above and persons with - Jika terlalu panas, alat akan

Lue tama kayttdopas ennen laitteen kayttamista ja sailyta

reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge

if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the appliance
in a safe way and understand
the hazards involved. Children
shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by children without supervision.

- For additional protection, we
advise you to install a residual
current device (RCD) in the
electrical circuit that supplies
the bathroom. This RCD must
have a rated residual operating
current not higher than 30mA.
Ask your installer for advice.

- Do not insert metal objects
into the air grilles to avoid
electric shock.

- Never block the air grilles.

- Before you connect the
appliance, ensure that the
voltage indicated on the
appliance corresponds to the
local power voltage.

- Do not use the appliance
for any other purpose than
described in this manual.

- Do not use the appliance on
artificial hair.

- When the appliance is
connected to the power, never
leave it unattended.

- Never use any accessories or
parts from other manufacturers
or that Philips does not
specifically recommend. If
yOu use such accessories
or parts, your guarantee
becomes invalid.

- Do not wind the mains cord
round the appliance.

- Wait until the appliance has
cooled down before you store it.

- Do not pull on the power cord
after using. Always unplug the
appliance by holding the plug.

tilsvarende kvalificeret fagmand

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all applicable
standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Environment

This symbol means that this product shall not be
disposed of with normal household waste
(2012/19/EU). Follow your country’s rules for the
separate collection of electrical and electronic
products. Correct disposal helps prevent negative
consequences for the environment and human health.

)i

for at undga enhver risiko.

- Dette apparat kan bruges af
born fra 8 ar og opefter og
personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende
erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret i sikker brug
af apparatet og forstar de
medfglgende risici. Lad ikke
born lege med apparatet.
Rengoring og vedligeholdelse
ma ikke foretages af barn
uden opsyn.

- Som en ekstra
sikkerhedsforanstaltning
anbefales det, at installationen
til badevaerelset er forsynet med
et HFI-relae, der ikke overstiger
30mA. Kontakt eventuelt en el-
installator.

- Stik aldrig metalgenstande ind
i luftgitrene, da dette kan give
elektrisk stod.

- Bloker aldrig luftgitrene.

- For du tilslutter apparatet, skal
du sikre dig, at den spanding,
der er angivet pa apparatet,
svarer til den lokale spaanding.

- Brug kun apparatet til de
formal, der er beskrevet i
denne vejledning.

- Brug aldrig apparatet i
kunstigt har.

- Hold konstant opsyn med
apparatet, nar det er sluttet til
stikkontakten.

- Brug aldrig tilbeher eller
dele fra andre fabrikanter
eller tilbehor/dele, som ikke
specifikt er anbefalet af
Philips. Hvis du anvender en
sadan type tilbehor eller dele,
annulleres garantien.

- Rul aldrig ledningen op
omkring apparatet.

- Laeg aldrig apparatet vaek, for
det er helt afkolet.

- Traek ikke i netledningen efter
brug. Tag altid stikket ud af
stikkontakten ved at holde fast
i stikket.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
gaeldende standarder og regler angaende eksponering for
elektromagnetiske felter.

Miljghensyn

Dette symbol betyder, at dette produkt ikke

ma bortskaffes sammen med almindeligt E
husholdningsaffald (2012/19/EU). Folg dit lands regler

for saerskilt indsamling af elektriske og elektroniske _—
produkter. Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre
negativ pavirkning af miljoet og menneskers helbred.

Sie das Gerat einige Minuten
abkuhlen. Vergewissern Sie sich
vor dem erneuten Einschalten,
dass keine Flusen, Haare usw.
die Geblasedffnung blockieren.

- Um Gefahrdungen zu

vermeiden, darf ein defektes
Netzkabel nur von einem Philips
Service-Center, einer von Philips
autorisierten Werkstatt oder
einer ahnlich qualifizierten
Person durch ein Original-
Ersatzkabel ersetzt werden.

. Dieses Gerat kann von Kindern

ab 8 Jahren und Personen

mit verringerten physischen,
sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten oder Mangel

an Erfahrung und Kenntnis
verwendet werden, wenn

sie bei der Verwendung
beaufsichtigt wurden oder
Anweisung zum sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten
und die Gefahren verstanden
haben. Kinder durfen nicht

mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und Wartung darf
nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgefuhrt werden.

- Der Einbau einer

Fehlerstromschutzeinrichtung
in dem Stromkreis, der das
Badezimmer versorgt, bietet
zusatzlichen Schutz.

Dieses Gerat muss Uber einen
Nennauslosestrom von maximal
30 mA verfugen.

Bei Fragen wenden Sie sich an
Ihren Installateur.

- FUhren Sie keine

Metallgegenstande in

die Lufteinlass- oder
Geblaseoffnung ein, da dies zu
Stromschlagen fuhren kann.

- Halten Sie Lufteinlassgitter und

Geblaseoffnung immer frei.

- Bevor Sie das Gerat an eine

Steckdose anschlielien,
Uberprufen Sie, ob die auf dem
Gerat angegebene Spannung
mit der Netzspannung vor Ort
Ubereinstimmt.

. Verwenden Sie das Gerat

nie fUr andere als in dieser
Bedienungsanleitung
beschriebene Zwecke.

- Verwenden Sie das Gerat nicht

zum Trocknen von Kunsthaar.

- Wenn das Gerat an eine

Steckdose angeschlossen ist,
lassen Sie es zu keiner Zeit
unbeaufsichtigt.

2uyyaenmpla yla Ty ayopd odg kat kahwoopioate ot Philips! MNa
va enwdeAnBeiTe TANPWG ard Ty UTTOCTHPLEN TTOU TTPOCGEPEL 1)
Philips, dnAwoTe To TMPOidV cag ot SievBuvon
www.philips.com/welcome.

1 2NMAvTIKO

AlaBdoTe To TTapov £yXELPIdIO XPrionG TIPOTOU X PNOIHOTIOINOETE TN
OUOKEUT) KAl KPATT|OTE TO Yid HEAOVTIKT) avadopd.

- MIPOEIAOTTOIHXH: Mnv
X PNOLUOTIOLEITE QUTH TN CUOKEUT)
KOVTA o€ VEPO.

- Otav ypnolgorioleite T
OUOKEUN OTO UTTAVLIO, ATTOCUVOEETE

TNV armo Tnv Tpia PeTa Tn Xpenon

KabBwg n €yyuTnTa e vePO arroTeAel
- MPOEIAOTTOIH2H: Mnv

VTOUCLEPEG, VITTTTPEG, AEKAVEG T)

KivOuvo akopa Kat oTav n oUoKeUN
glval arevepyoTToInuevD.
XPNOLLOTIOLEITE QUTT)V TN ,
OUOKEUT) KOVTA OE HTTAVIEPEG,

AaMou €idoug okeun TToU TTEPLEXOUV
VEPO.

- ATTOOUVOEETE TTAVTA TN CUCKEUT) arto

™V Tpila peta amd Kabe ypron.

- Av 1 ouokeur| uttepBeppavBei,
arevepyoTIoleiTal auTopara.
ATTIOOUVOEDTE TN CUOKEUT|) ATTO TNV
mpiCa kal aproTe TN va KPpUWOoeL yla
Heplkd AetTd. [Tplv evepyoTroinoeTe
£ava Tn ouoKeuT), eAeYETE TIG YPIALEG
woTe va BePatwbeite OTL dev £xouv
MTTAOKApPEL atTo Yvoudld, TPLIXEC K.ATT.

- Eav To kaAwdio uttooTel $pBopd, Ba
TTPETTEL Vva avTikaTaoTabel amo éva
KevTpo oepPLg e€ouclodoTnuEVO
aro T Philips 1) amo e&ioou
e€elOIKEUPEVA ATONA TTPOG ATTOGUYN
KLvOUVOU.

- AuTr | oUOKEUN PTTOPEL va
¥pnolporoinOel aro matdid amo
8 eTwv Kal TTavw kat aréd dropa
ILE TTEPLOPLOPEVEC OWHATLKEC,
alofnmpleg 1) dtavonTikeg
LKAQVOTNTEG 1) Ao dToua Xwpeic
gUTTELPLA KAl YVWOoN, HE TNV
TTpoUTTdBeon OTL TN XPNOLUOTTOLOUV
uTTé ETTITHENON 1) OTL £X0UV AAPeL
odnyieg oxeTIKA e TNV aohain
NG XPNON Kal Katavoouv TouG
evexopevoug Kivouvous. Ta madla
dev rpeTTeL va Traifouy pe
ouokeun. Ta mmaldla dev TpeTiel va
kaBapiCouv Kkat va ouvtnpouv T
OUOKEUN XwpIG €mMLTMpnon.

- ['a emmAgov mpooTacia, oag
OUVLOTOUWE Va £yKATACTNOETE
£va PNYaviouo TpooTtaciag
amoé diappon) peupartog (RCD)

OTO NAEKTPLKO KUKAWUA TTOU
TpododoTeEL TO Urmavio oag. AuTog o
MNXaviopog Osv Ba TTpETTEL va £XEL
dlafabulopevn TiUN TTAPAUEVOVTOG
peupaTog Aettoupyiag ugnAoTepn
aro 30mA. l'a mepaltépw

Philips. Para aprovechar al maximo la asistencia que ofrece
Philips, registre el producto en www.Philips.com/welcome.

1 Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual
de usuario y consérvelo por si necesitara consultarlo en
el futuro.

- ADVERTENCIA: No utilice este

aparato cerca del agua.

- Si utiliza el aparato en el cuarto

- ADVERTENCIA: No

de bano, desenchufelo despues
de usarlo. La proximidad de
agua representa un riesgo,
aunqgue el aparato este
apagado.

utilice este aparato @
cerca del agua ni cerca

de baneras, duchas, cubetas

u otros recipientes que
contengan agua.

- Desenchufe siempre el aparato

despues de usarlo.

- Si el aparato se calienta

en exceso, se apaga
automaticamente. Desenchufe
el aparato y deje que se enfrie
durante unos minutos. Antes de
encender de nuevo el aparato,
compruebe las rejillas para
asegurarse de que no estéen
obstruidas con pelusas, pelos,
etc.

- Si el cable de alimentacion esta

danado, debe ser sustituido
por Philips o por un centro de
servicio autorizado por Philips,
con el fin de evitar situaciones
de peligro.

- Este aparato puede ser usado

pOor NINos a partir de ocho anos,
pPOr personas con capacidad
fisica, psiquica o sensorial
reducida y por quienes no
tengan los conocimientos vy la
experiencia necesarios siempre
que lo hagan bajo supervision
0 hayan recibido instrucciones
sobre como utilizar el aparato
de forma segura y conozcan los
riesgos que conlleva su uso. No
permita que los NiNos jueguen
con el aparato. Los ninos no
deben llevar a cabo la limpieza
ni el mantenimiento a menos
que lo hagan bajo supervision.

- Como proteccion adicional,

aconsejamos que instale en el
circuito que suministre al cuarto
de bano un dispositivo de
corriente residual (RCD). Este
RCD debe tener una corriente
operacional residual que no
exceda de 30 mA. Consulte a su
electricista.

se myohempaa kayttoa varten.

- VAROITUS: Ala kayta tata
laitetta veden lahella.

- Jos kaytat laitetta
kylpyhuoneessa, irrota pistoke
pistorasiasta kayton jalkeen,
silla laitteessa on jannitetta,
vaikka virta olisi katkaistu.

- VAROITUS: ala kayta laitetta
kylpyammeen, suihkun,
altaan tai muiden %
vesiastioiden lahella. @

- Irrota pistoke
pistorasiasta aina kayton
jalkeen.

- Jos laite kuumenee liikaa, virta
katkeaa automaattisesti. Irrota
laite pistorasiasta ja anna sen
jaahtya muutama minuutti.
Ennen kuin kaynnistat laitteen
uudelleen, tarkasta, ettei ritilaan
ole kertynyt esimerkiksi nukkaa
tai hiuksia.

- Jos virtajohto on vahingoittunut,
se on oman turvallisuutesi
vuoksi hyva vaihdattaa Philipsin
valtuuttamassa huoltoliikkeessa
tai muulla ammattitaitoisella
korjaajalla.

- Laitetta voivat kayttaa myos yli
8-vuotiaat lapset ja henkilot,
joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta, jos heita on
neuvottu laitteen turvallisesta
kaytosta tai tarjolla on
turvallisen kayton edellyttama
valvonta ja jos he ymmartavat
laitteeseen liittyvat vaarat.
Lasten ei pida leikkia laitteella.
Lasten ei saa antaa puhdistaa
tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

- Lisaksi suosittelemme
asentamaan kylpyhuoneen
pistorasiaan jaannosvirtalaitteen
(RCD). Jaannodsvirtalaitteen
jaannosvirran on oltava
alle 30mA. Lisatietoja saat
asentajalta.

- Ala tyonna ilmanotto- tai
ilmanpoistoaukkoihin
metalliesineita, ettet saa
sahkodiskua.

- Ilmanotto- ja ilmanpoistoritildita
el saa peittaa.

- Varmista ennen laitteen
liittamista, etta laitteeseen
merkitty jannite vastaa
paikallista jannitetta.

- Ala kayta laitetta muuhun kuin
tassa oppaassa kuvattuun
tarkoitukseen.

- Débranchez toujours 'appareil
apres utilisation.

- Lorsque l'appareil est
en surchauffe, il se met
automatiguement hors tension.
Debranchez l'appareil et
attendez quelques minutes qu’il
refroidisse. Avant de remettre
lappareil sous tension, assurez-
vous que les grilles ne sont pas
obstruées par de la poussiere,
des cheveux, etc.

- Si le cordon d’alimentation
est endommage, il doit étre
remplace par Philips, par un
Centre Service Agree Philips ou
par un technicien qualifié afin
d’eviter tout accident.

- Cet appareil peut étre utilise
par des enfants ages de 8 ans
ou plus, des personnes dont
les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles
sont reduites ou des personnes
manguant d’experience et de
connaissances, a condition
que ces enfants ou personnes
soient sous surveillance ou
qu’ils aient recu des instructions
qguant a l'utilisation sécurisee
de lappareil et gu’ils aient pris
connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec
lappareil. Le nettoyage et
lentretien ne doivent pas étre
realises par des enfants sans
surveillance.

- Pour plus de securité, il est
conseillé de brancher lappareil
sur une prise de courant
protegee par un disjoncteur
differentiel de 30 mA dans
la salle de bains. Demandez
conseil a votre électricien.

- N’insérez jamais d’objets
metalliues dans les grilles afin
d’eviter toute électrocution.

- N’obstruez jamais les grilles de
sortie d’air froid.

- Avant de brancher appareil,
assurez-vous que la tension
indiquee sur lappareil
correspond bien a la tension
secteur locale.

- N'utilisez pas l'appareil dans
un autre but que celui qui est
indiqué dans ce manuel.

- N'utilisez pas l'appareil sur
cheveux artificiels.

- Lorsque l'appareil est sous
tension, ne le laissez jamais
sans surveillance.

mati secara otomatis. Cabut
steker alat lalu biarkan dingin
selama beberapa menit.
Sebelum Anda menghidupkan
kembali alat ini, periksa kisi-
kisi untuk memastikan tidak
tersumbat bulu, rambut, dll.

- Jika kabel listrik rusak, maka
harus diganti oleh Philips,
pusat layanan resmi Philips
atau orang yang mempunyai
keahlian sejenis agar terhindar
dari bahaya.

- Alat ini dapat digunakan oleh
anak-anak di atas 8 tahun
dan orang dengan cacat fisik,
indera atau kecakapan mental
yang kurang atau kurang
pengalaman dan pengetahuan
jika mereka diberi pengawasan
atau petunjuk mengenai cara
penggunaan alat yang aman
dan mengerti bahayanya. Anak-
anak dilarang memainkan alat
ini. Pembersihan dan perawatan
tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak tanpa pengawasan.

- Untuk perlindungan tambahan,
kami sarankan Anda memasang
Residual Current Device
(RCD) pada sirkuit listrik yang
memasok listrik ke kamar
mandi. RCD ini harus memiliki
arus operasi residu terukur yang
tidak boleh lebih dari 30 mA.
Mintalah saran kepada petugas
yang memasang alat ini.

- Jangan memasukkan barang
logam ke dalam kisi-kisi
udara untuk menghindari
kejutan listrik.

- Jangan sekali-kali menutup
kisi-kisi udara.

- Sebelum Anda menghubungkan
alat, pastikan voltase yang
ditunjukkan pada alat sesuai
dengan voltase listrik di
tempat Anda.

- Jangan gunakan alat untuk
keperluan selain yang
diterangkan dalam buku
petunjuk ini.

- Jangan menggunakan alat pada
rambut tiruan.

- Bila alat telah terhubung
ke listrik, jangan sekali-
kali meninggalkannya
tanpa diawasi.



- Jangan sekali-kali
menggunakan aksesori
atau komponen apa pun
dari produsen lain atau
yang tidak secara khusus
direkomendasikan oleh Philips.
Jika Anda menggunakan
aksesori atau komponen
tersebut, garansi Anda
menjadi batal.

- Jangan melilitkan kabel listrik
pada alat.

- Tunggulah sampai alat sudah
dingin sebelum menyimpannya.

- Jangan menarik kabel listrik
setelah penggunaan. Selalu
cabut alat dengan memegang
stekernya.

Medan elektromagnet (EMF)

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang
berlaku terkait paparan terhadap medan elektromagnet.
bersama limbah rumah tangga normal E
(2012/19/EUV). Patuhi peraturan mengenai

pengumpulan produk-produk elektrik dan elektronik =
di negara Anda . Pembuangan produk secara benar akan

membantu mencegah dampak negatif terhadap lingkungan
dan kesehatan manusia.

Lingkungan

Simbol ini berarti produk ini dilarang dibuang

2 Mengeringkan rambut Anda

1 Hubungkan steker ke soket catu daya.

2 Sesuaikan sakelar hembusan udara ( @) ke | untuk
hembusan udara yang lembut dan penataan, atau ||
untuk hembusan udara yang kuat dan cepat kering.

3 Sesuaikan sakelar suhu (@) ke Q untuk hembusan udara
panas, ¢ untuk hembusan udara hangat, atau ® untuk
pengeringan yang efisien pada suhu perawatan konstan.
Tekan tombol hembusan dingin % ( @) untuk hembusan
udara yang sejuk guna memperbaiki penataan Anda.

Penyebar volume:

Penebar volume ( @) dikembangkan secara khusus untuk

mengeringkan dengan lembut rambut lurus dan keriting

atau berombak.

1 Untuk menambah volume alami dan menjaga ikal Anda,
pegang pengering secara vertikal untuk mengeringkan
rambut Anda.

2 Untuk menambah volume pada akar rambut, jepit rambut
Anda sehingga menyentuh kulit kepala.

3 Lakukan gerakan memutar pada alat untuk menyebarkan
udara hangat ke seluruh rambut Anda.

Setelah penggunaan:

1 Matikan alat dan cabut stekernya.

2 Letakkan pada permukaan yang tahan panas
hingga dingin.

3 Lepaskan kisi saluran masuk udara ( @) dari alat untuk
membuang rambut dan debu.

4 Simpan di tempat yang aman dan kering serta bebas
debu. Anda juga dapat menggantungnya pada lubang
gantungannya ((2)).

3 Garansi dan servis

Jika Anda memerlukan informasi atau menemui masalah,
harap kunjungi situs web Philips di
www.philips.com/support atau hubungi Pusat Layanan
Pelanggan Philips di negara Anda (nomor telepon bisa Anda
peroleh pada kartu garansi internasional). Jika di negara
Anda tidak terdapat Pusat Layanan Pelanggan, kunjungi
dealer Philips setempat.

Congratulazioni per l'acquisto e benvenuti in Philips! Per
usufruire di tutti i vantaggi offerti dall’assistenza Philips,
effettuare la registrazione del prodotto sul sito
www.philips.com/welcome.

1 Importante

Leggere attentamente il presente manuale prima di

utilizzare 'apparecchio e conservarlo come

riferimento futuro.

- AVVERTENZA: non utilizzare
questo apparecchio in
prossimita di acqua.

- Quando l'apparecchio viene
usato in bagno, scollegarlo
dopo l'uso poicheé la vicinanza
allacqua rappresenta un rischio
anche quando il sistema e
spento.

- AVVERTENZA: non @
utilizzare questo
apparecchio in prossimita
di vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipienti
contenenti acqua.

- Scollegare sempre il cavo di
alimentazione dopo l'uso.

- Se lapparecchio si surriscalda,
Si spegne automaticamente.
Scollegare l'apparecchio e
lasciarlo raffreddare per alcuni
minuti. Prima di accendere
nuovamente l'apparecchio,
controllare che le griglie non
siano ostruite da lanugine,
capelli, ecc...

- Nel caso in cui il cavo
di alimentazione fosse
danneggiato, dovra essere
sostituito presso i centri
autorizzati Philips, i rivenditori
specializzati oppure da
personale debitamente
qualificato, per evitare situazioni
pericolose.

- Questo apparecchio puo
essere usato da bambini a
partire dagli 8 anniin su e da
persone con capacita mentali,
fisiche o sensoriali ridotte, prive
di esperienza o conoscenze
adatte, a condizione che
abbiano ricevuto assistenza
o formazione per utilizzare
lapparecchio in maniera
sicura e siano consapevoli dei
potenziali pericoli associati a
tale uso. Evitare che i bambini
giochino con l'apparecchio.

Le operazioni di pulizia e
manutenzione non devono
essere eseguite da bambini
senza la supervisione di

un adulto.

- Per una sicurezza maggiore,

e consigliabile installare un
dispositivo RCD (Residual
Current Device, dispositivo per
corrente residua) all'interno del
circuito elettrico che fornisce
alimentazione al bagno. Tale
dispositivo RCD deve avere
una corrente operativa residua
caratteristica non superiore

a 30 mA. Chiedere aiuto al
proprio installatore.

- Per evitare il rischio di scariche
elettriche, non inserire
oggetti metallici nelle griglie
di aerazione.

- Non bloccare mai le griglie
di aerazione.

- Prima di collegare 'apparecchio

assicurarsi che la tensione

indicata su quest’ultimo
corrisponda a quella locale.

- Non usate l'apparecchio per

scopi diversi da quelli descritti
nel presente manuale.

- Non usate 'apparecchio sui

capelli artificiali.

- Quando l'apparecchio e

collegato all’alimentazione, non
lasciarlo mai incustodito.

- Non utilizzare mai accessori o

parti di altri produttori oppure
componenti non consigliati in
modo specifico da Philips. In
caso di utilizzo di tali accessori
O parti, la garanzia si annulla.

- Non avvolgete il cavo di

alimentazione attorno
all’apparecchio.

. Lasciate raffreddare

lapparecchio prima di riporlo.

- Non tirare il cavo di

alimentazione dopo
luso. Scollegare sempre
lapparecchio tenendo la spina.

Campi elettromagnetici (EMF)

- Gebruik het apparaat niet
voor andere doeleinden
dan beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

- Gebruik het apparaat niet
op kunsthaar.

- Laat het apparaat nooit zonder
toezicht liggen wanneer het is
aangesloten op het stopcontact.

- Gebruik nooit accessoires
of onderdelen van andere
fabrikanten of die niet specifiek
zijn aanbevolen door Philips.
Als u dergelijke accessoires of
onderdelen gebruikt, vervalt
de garantie.

- Wikkel het netsnoer niet om
het apparaat.

- Wacht met opbergen tot het
apparaat is afgekoeld.

- Trek na gebruik niet aan het
netsnoer. Haal het netsnoer
altijd uit het stopcontact door
aan de stekker te trekken.

- |[kke bruk tilbehor eller deler

fra andre produsenter eller
som Philips ikke spesifikt
anbefaler. Hvis du bruker slikt
tilbehor eller slike deler, blir
garantien ugyldig.

- Ikke surr ledningen rundt

apparatet.

- Vent til apparatet er avkjolt for

du legger det vekk.

- Ikke trekk i nettledningen etter

bruk. Hold alltid i stopselet
nar du trekker ut ledningen
til apparatet.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Dette Philipsapparatet overholder alle aktuelle standarder
og forskrifter for eksponering for elektromagnetiske felt.

Miljo

Dette symbolet betyr at dette produktet ikke ma

avhendes i vanlig husholdningsavfall (2012/19/EU). ﬁ
Folg nasjonale regler for egen innsamling av elektriske

og elektroniske produkter. Hvis du kaster produktet pa
riktig mate, bidrar du til a forhindre negative konsekvenser
for helse og miljo.
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Torke haret

- Nunca utilize quaisquer

acessorios ou pecas de outros
fabricantes ou que a Philips
nao tenha especificamente
recomendado. Se utilizar tais
acessorios ou pecas, a garantia
perdera a validade.

- Nao enrole o fio de alimentacao

a volta do aparelho.

- Aguarde que o aparelho

arrefeca antes de o guardar.

- Nao puxe o cabo de

alimentacao apos a utilizacao.
Desligue o aparelho segurando
sempre na ficha.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e
regulamentos aplicaveis relativos a exposicao a campos

el

lectromagnéticos.

Questo apparecchio Philips € conforme a tutti gli standard e
alle norme relativi all'esposizione ai campi elettromagnetici.

Elektromagnetische velden (EMV)

1 Koble stopselet til en stikkontakt.
2 Sett luftstrombryteren (@ ) til | for svak luftstrom og

Tutela dell’lambiente

- Questo simbolo indica che il prodotto non puo
essere smaltito con i normali rifiuti domestici
(2012/19/UE).

- Ci sono due situazioni in cui potete restituire

X

gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1

2

Quando acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
un prodotto simile al rivenditore.

Se non acquistate un prodotto nuovo, potete restituire
prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm (lunghezza,
altezza e larghezza) ai rivenditori con superficie dedicata
alla vendita di prodotti elettrici ed elettronici superiore ai
400 m2.

In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di raccolta
differenziata dei prodotti elettrici ed elettronici in vigore nel
vostro paese: un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per lambiente e per la salute.
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1
2

Asciugatura dei capelli

Collegare la presa a una spina di alimentazione.
Regolare linterruttore del flusso di aria ( @ )su | per
un flusso di aria e un'acconciatura delicati o su Il per un
flusso di aria potente e un'asciugatura veloce.

Regolare linterruttore della temperatura ( @) su ® per
un flusso di aria caldo, ¢ per un flusso tiepido o B per
un‘asciugatura efficace dei capelli a una temperatura
costante e moderata. Premere il pulsante del getto d’aria
fredda % ( @) per fissare la piega.

Diffusore di volume:

Il diffusore di volume (@) e stato ideato per asciugare con
la massima delicatezza i capelli lisci, mossi o ricci.

1

2

3

Per ottimizzare il volume naturale e mantenere i ricci,
tenere l'asciugacapelli in posizione verticale durante
l'asciugatura.

Per dare volume alle radici, infilate i perni fra i capelli,
portandoli a contatto con il cuoio capelluto.
Compiere movimenti circolari con l'apparecchio per
distribuire l'aria calda in modo uniforme fra i capelli

Dopo l'uso:

1
2

3

4

3

Spegnere 'apparecchio e staccare la spina.
Posizionarlo su una superficie termoresistente fino a
quando non e completamente freddo.

Estrarre la griglia di ingresso dell’aria ( @)
dall'apparecchio per rimuovere capelli e polvere.
Riporlo in un luogo sicuro e asciutto, privo di polvere. E
anche possibile riporlo tramite 'apposito gancio (@ ).

Garanzia e assistenza

Per ricevere ulteriori informazioni o per risolvere eventuali
problemi, visitare il sito Web Philips all'indirizzo
www.philips.com/support oppure contattare il Centro
Assistenza Clienti Philips di zona (il numero di telefono e
riportato nellopuscolo della garanzia). Se nel proprio paese
non e presente alcun centro di assistenza clienti, rivolgersi al
proprio rivenditore Philips.

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!
Registreer uw product op www.philips.com/welcome om
optimaal gebruik te kunnen maken van de door Philips
geboden ondersteuning.
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Belangrijk

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het
apparaat gaat gebruiken. Bewaar de gebruiksaanwijzing om
deze indien nodig te kunnen raadplegen.

- WAARSCHUWING: gebruik

dit apparaat niet in de buurt
van water.

- Als u het apparaat in de

- WAARSCHUWING:

badkamer gebruikt, haal de
stekker dan na gebruik altijd uit
het stopcontact. De nabijheid
van water kan gevaar opleveren,
zelfs als het apparaat is
uitgeschakeld. %
S
gebruik dit apparaat
niet in de buurt van een bad,
douche, wastafel of ander
waterhoudend object.

- Haal na gebruik altijd de stekker

uit het stopcontact.

- Als het apparaat oververhit

raakt, schakelt het automatisch
uit. Haal de stekker uit het
stopcontact en laat het
apparaat een paar minuten
afkoelen. Controleer voordat u
het apparaat weer inschakelt of
de luchtroosters niet verstopt
zitten met pluizen, haar enz.

- Indien het netsnoer beschadigd

is, moet u het laten vervangen
door Philips, een door Philips
geautoriseerd servicecentrum
of personen met vergelijkbare
kwalificaties om gevaar

te voorkomen.

- Dit apparaat kan worden

gebruikt door kinderen vanaf

8 jaar en door personen met
verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of weinig ervaring
en kennis, mits zij toezicht of
instructie hebben ontvangen
aangaande veilig gebruik van
het apparaat, en zij de gevaren
van het gebruik begrijpen.
Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud dienen niet zonder
toezicht door kinderen te
worden uitgevoerd.

- Voor extra veiligheid adviseren

we u een aardlekschakelaar

te installeren in de elektrische
groep die de badkamer

van stroom voorziet. Deze
aardlekschakelaar dient een
waarde te hebben die niet
hoger is dan 30 mA. Raadpleeg
de installateur.

. Steek geen metalen

voorwerpen door de
luchtroosters, om elektrische
schokken te voorkomen.

- Blokkeer nooit de luchtroosters.
. Controleer voordat u het

apparaat aansluit of het
voltage dat op het apparaat is
aangegeven overeenkomt met
de plaatselijke netspanning.

Dit Philips-apparaat voldoet aan alle toepasbare richtlijnen
en voorschriften met betrekking tot blootstelling aan
elektromagnetische velden.

Omgeving

Dit symbool betekent dat dit product niet bij

het gewone huishoudelijke afval mag worden E
weggegooid (2012/19/EU). Volg de geldende

regels in uw land voor de gescheiden inzameling I
van elektrische en elektronische producten. Als u correct
verwijdert, voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu
en de volksgezondheid.

2 Uw haar drogen

1 Steek de stekker in een stopcontact.

2 Zet de luchtstroomschakelaar ( @) op | vooreen
zachte luchtstroom en langzame styling, of op Il voor
een sterke luchtstroom en snel drogen.

3 Zet de temperatuurknop ( @) op ® voor een hete
luchtstroom, op ¢ voor een warme luchtstroom of op &
voor een constante, verzorgende temperatuur. Druk op
de knop voor koele luchtstroom % ( @ ) voor een koele
luchtstroom voor het fixeren van uw kapsel.

Volumediffuser:

De volumediffuser ( @ ) is speciaal ontwikkeld om zowel

steil als golvend of krullend haar op zachte wijze te drogen.

1 Om uw natuurlijke volume te versterken en uw krullen te
behouden, houdt u de droger verticaal vast om uw haar
te drogen.

2 Steek de pennen zo in uw haar dat ze uw hoofdhuid
raken om uw haar meer volume te geven vanaf
de wortels.

3 Maak ronddraaiende bewegingen met het apparaat om
de warme lucht door het haar te verspreiden.

Na gebruik:

1 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit
het stopcontact.

2 Plaats het apparaat op een hittebestendig oppervlak tot
het is afgekoeld.

3 Neem het luchtinlaatrooster ( @ ) van het apparaat om
haar en stof te verwijderen.

4 Berg het apparaat op een veilige, droge en stofvrije
plaats op. U kunt het apparaat ook aan het ophangoog

(@) hangen.

3 Garantie en service

Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt,
bezoek dan de Philips-website (www.philips.com/support)
of neem contact op met het Philips Customer Care Centre
in uw land (u vindt het telefoonnummer in het ‘worldwide
guarantee’-vouwblad). Als er geen Consumer Care Centre in
uw land is, ga dan naar uw Philips-dealer.

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil
ha fullt utbytte av stotten som Philips tilbyr, kan du registrere
produktet pawww.philips.com/welcome.

1 Viktig

Les denne brukerveiledningen neye for du bruker apparatet,
og ta vare pa den for senere referanse.

- ADVARSEL: Ikke bruk dette
apparatet i neerheten av vann.

- Nar du bruker apparatet pa
badet, ma du koble det fra etter
bruk. Naerheten til vann utgjor
en risiko, selv nar apparatet er
slatt av.

- ADVARSEL: Ikke bruk apparatet
naer badekar, dusjer,
handvasker eller %
andre elementer som @
inneholder vann.

- Koble alltid fra apparatet
etter bruk.

- Hvis apparatet overopphetes,
slar det seg av automatisk. Trekk
ut stopselet pa apparatet, og
la det avkjoles noen minutter.
Kontroller at gitrene ikke er
blokkert av lo, har osv. for du
slar pa apparatet igjen.

- Hvis ledningen er odelagt, ma
den alltid skiftes ut av Philips, et
servicesenter som er godkjent
av Philips, eller lignende
kvalifisert personell, slik at man
unngar farlige situasjoner.

- Dette apparatet kan brukes av
barn over atte ar og av personer
med nedsatt sanseevne
eller fysisk eller psykisk
funksjonsevne, eller personer
med manglende erfaring
eller kunnskap, dersom de far
instruksjoner om sikker bruk
av apparatet eller tilsyn som
sikrer sikker bruk, og hvis de
er klar over risikoen. Barn skal
ikke leke med apparatet. Barn
skal ikke utfore rengjoring eller
vedlikehold uten tilsyn.

- Hvis du vil ha ekstra beskyttelse,
rader vi deg til 4 installere en
lekkasjestromsenhet (RCD)

i den elektriske kretsen som
forsyner badet. Denne enheten
ma ha et spenningsniva

for reststrom som ikke er
hayere enn 30 mA. Spor
installateren om rad.

- |kke stikk metallgjenstander
inn i gitrene. Det kan fore til
elektrisk stot.

- Ikke blokker luftinntaket.

- For du kobler til apparatet, ma
du kontrollere at spenningen
som er angitt pa apparatet,
stemmer med den lokale
nettspenningen.

- Ikke bruk apparatet til noe
annet formal enn det som
beskrives i denne veiledningen.

- lkke bruk apparatet pa
kunstig har.

- Nar apparatet er koblet til
strommmen, ma du aldri la det sta
uten tilsyn.
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styling, eller til |l for sterk luftstrom og rask terking.
Sett temperaturbryteren (@ ) til  for ekstra varm
luftstrem, ¢ for varm luftstrom eller @ for effektivt a torke
haret med en konstant pleiende temperatur. Trykk pa
knappen for kaldluft £ ((8) ) for kjolig luftstrem for &
fiksere frisyren.

Volum-diffuser:

Volumdiffuseren ( @ ) er spesielt utformet for skansom
torking av bade glatt og krollete eller bolgete har.

1

2

3

Hvis du vil forbedre det naturlige volumet og vedlikeholde
krollene, ma du holde foneren vertikalt for a torke haret.
Hvis du vil tilfore volum ved rottene, setter du pinnene inn
i haret slik at de bergrer hodebunnen.

Gjor roterende bevegelser med apparatet for a fordele
den varme luften jevnt i haret.

Etter bruk:

1
2

3

4

3

Sla apparatet av, og trekk ut stopselet fra stikkontakten.
Plasser det pa et varmebestandig underlag til det

er avkjolt.

Ta luftinntaksgitteret ( @ ) av apparatet for a fierne har
og stov.

Oppbevar det pa et trygt og tort sted, uten stov. Du kan
ogsa henge det i hengelokken (@ ).

Garanti og service

Hvis du trenger informasjon, eller hvis det har oppstatt
problemer, kan du besgke nettstedet vart pa
www.philips.com/support eller ta kontakt med Philips’
kundestotte der du bor (du finner telefonnummeret i
garantiheftet). Hvis det ikke er noen kundestotte der du bor,
kan du ga til den lokale Philips-forhandleren.

Parabéns pela compra do seu produto e bem-vindo a
Philips! Para usufruir de todas as vantagens da assisténcia
oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.
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Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de
utilizar o aparelho e guarde-o para consultas futuras.

- AVISO: nao utilize este aparelho

perto de agua.

- Quando o aparelho for utilizado

- AVISO: nao utilize este

numa casa de banho, desligue
a ficha da tomada apos a
utilizacao, uma vez que a
presenca de agua apresenta
riscos, mesmo com o aparelho
desligado.

aparelho perto de @
pbanheiras, chuveiros,

lavatorios ou outros recipientes
gue contenham agua.

- Desligue sempre da corrente

apos cada utilizacao.

- Se o0 aparelho aquecer

excessivamente, desliga-se
automaticamente. Desligue o
aparelho e deixe-o arrefecer
durante alguns minutos.
Antes de voltar a ligar o
aparelho, verifique as grelhas
e certifigue-se de que nao
estao blogueadas com pélos,
cabelos, etc.

. Se o fio estiver danificado,

deve ser sempre substituido
pela Philips, por um centro

de assisténcia autorizado

da Philips ou por pessoal
devidamente qualificado para
se evitarem situacdes de perigo.

- Este aparelho pode ser utilizado

por criancas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia e
conhecimento, caso tenham
sido supervisionadas ou lhes
tenham sido dadas instrucoes
relativas a utilizacao segura

do aparelho e se tiverem sido
alertadas para os perigos
envolvidos. As criancas nao
podem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencao

do utilizador nao podem ser
efectuadas por criancas sem
supervisao.

- Para maior seguranca,

aconselhamos a instalacao
de um dispositivo de corrente
residual (disjuntor) no circuito
electrico que abastece a casa
de banho. Este disjuntor deve
ter uma corrente residual
nominal nao superior a 30
MA. Aconselhe-se com o seu
electricista.

- Nao introduza objectos

metalicos nas grelhas de
ventilacao para evitar choques
eléctricos.

- Nunca obstrua as grelhas de

ventilacao.

- Antes de ligar o aparelho,

certifigue-se de que a

tensao indicada no mesmo
corresponde a tensao do local
onde esta a utiliza-lo.

- Nao utilize o aparelho para

outro fim que nao o descrito
neste manual.

- Nao utilize o aparelho sobre

cabelo artificial.

- Nunca deixe o aparelho sem

vigilancia quando estiver ligado
a corrente.

Meio ambiente

el

Este simbolo significa que este produto nao deve ser E

liminado juntamente com os residuos domésticos

comuns (2012/19/UE). Siga as normas do seu pais

para a recolha selectiva de produtos eléctricos

e

|
electronicos. A eliminagao correcta ajuda a evitar

consequéncias prejudiciais para o meio ambiente e para a
saude publica.

2 Secar o seu cabelo

1
2

Ligue a ficha a uma tomada eléctrica.

Ajuste o interruptor do fluxo do ar ( @ )para | para
obter um fluxo de ar suave e para modelar ou para ||
para obter um fluxo de ar forte e uma secagem rapida.
Ajuste o interruptor de temperatura ( @ ) para ® para um
fluxo de ar quente, para ¢ para um fluxo de ar morno ou
para ® para uma secagem eficiente do seu cabelo a uma
temperatura de cuidado constante. Prima o botao de
jacto de ar frio % ( @) para obter um fluxo de ar frio para
fixar o seu penteado.

Difusor de volume:

O difusor de volume (@ ) foi especialmente concebido
para secar de forma suave tanto cabelos lisos como cabelos
encaracolados ou ondulados.

1

2

3

Para aumentar o seu volume natural e manter os seus
caracois modelados, segure o secador na vertical para
secar o cabelo.

Para dar volume as raizes, introduza as pontas do difusor
no cabelo de modo a tocar o couro cabeludo.

Efectue movimentos circulares com o aparelho para
distribuir o ar quente por todo o seu cabelo.

Apos a utilizacao:

1
2

3

4

Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada eléctrica.
Cologue-o numa superficie resistente ao calor até que
arrefeca.

Retire a grelha de entrada de ar ( @ ) do aparelho para
remover a acumulacao de cabelos e po.

Guarde-o num local seguro e seco, sem po. Também
pode pendura-lo pela argola de suspensao ( @ ).

3 Garantia e assisténcia

Caso necessite de informacdes ou tenha algum problema,
visite o Web site da Philips em www.philips.com/support ou

C

ontacte o Centro de Apoio ao Cliente Philips do seu pais

(o numero de telefone encontra-se o folheto de garantia
mundial). Se nao existir um Centro de Apoio ao Cliente no
seu pais, dirija-se ao representante local da Philips.

Vi tycker att det ar roligt att du har kdpt en Philips-produkt!
For att du ska kunna dra full nytta av den support som
Philips kan du registrera din nya produkt pa
www.philips.com/welcome.
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Viktigt!

Las anvandarhandboken noggrant innan du anvander
apparaten och spara den for framtida bruk.

- VARNING: Anvand inte den har

apparaten nara vatten.

- Om du anvander apparaten

i ett badrum maste du dra ut
kontakten efter anvandning.
Narhet till vatten utgor en fara,
aven nar apparaten ar avstangd.

- VARNING: Anvand inte

apparaten i narheten av
badkar, duschar, handfat
eller andra karl som
innehaller vatten.

Q

- Dra alltid ut natsladden efter

anvandning.

- Om apparaten blir dverhettad

stangs den av automatiskt. Dra
ut apparatens stickkontakt och
l[at den svalna ett par minuter.
Innan du slar pa apparaten igen
maste du kontrollera gallren sa
att de inte har tappts till av ludd,
har eller dylikt.

- Om natsladden ar skadad

maste den alltid bytas ut

av Philips, nagot av Philips
auktoriserade serviceombud
eller liknande behdriga personer
for att undvika olyckor.

- Den har apparaten kan

anvandas av barn fran 8 ars
alder, av personer med nedsatt
fysisk, sensorisk och psykisk
formaga, samt av personer

som inte har kunskap om hur
apparaten anvands, forutsatt
att det sker under tillsyn eller
att de har informerats om hur
apparaten anvands pa ett sakert
satt och om de eventuella
riskerna. Barn ska inte leka med
produkten. Barn far inte rengora
eller underhalla apparaten utan
dverinseende av en vuxen.

- Av sakerhetsskal

rekommenderar vi aven att du
installerar en jordfelsbrytare for
den krets som stromforsorjer
badrummet. Jordfelsbrytaren
maste ha en brytstromstyrka
som inte dverstiger 30 mA.
Kontakta en behorig elektriker
for mer information.

- Forinte in metallforemal i

luftgallren eftersom det medfor
risk for elektriska stotar.

- Blockera aldrig luftgallren.
- Innan du ansluter apparaten

kontrollerar du att spanningen
som anges pa apparaten
motsvarar den lokala
natspanningen.

- Anvand inte apparaten for

nagot annat andamal an
vad som beskrivs i den har
anvandarhandboken.

- Anvand inte apparaten pa

konstgjort har.

- Lamna aldrig apparaten

obevakad nar den ar ansluten
till elnatet.

- Anvand aldrig tillbehor eller

delar fran andra tillverkare, eller
delar som inte uttryckligen har
rekommenderats av Philips. Om
du anvander sadana tillbehor
eller delar galler inte garantin.

- Linda inte natsladden runt

apparaten.

- Vanta tills apparaten har svalnat

innan du lagger undan den.

- Drainte i natsladden efter

anvandning. Koppla alltid fran
apparaten genom att halla i
kontakten.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har Philips-produkten uppfyller alla tillampliga
standarder och regler gallande exponering av
elektromagnetiska falt.

Miljén

Den har symbolen betyder att produkten inte ska
slangas bland hushallssoporna (2012/19/EU). Folj
de regler som galler i ditt land for atervinning av
elektriska och elektroniska produkter. Genom att

)i

kassera gamla produkter pa ratt satt kan du bidra till att
forhindra negativ paverkan pa miljo och halsa.

2

1
2

Torka haret

Satt i kontakten i ett eluttag.

Stall in reglaget for luftlode (@) pa | for mjukt
luftflode och styling eller || for kraftigt luftlode och
snabb torkning.

Stall in temperaturreglaget ( @) pa& @ for hett luftflode,

¢ for varmt luftllode eller B for effektiv torkning av haret
med jamn, skonsam temperatur. Tryck pa knappen for kall
luft 5% ( @ ) for svalt luftflode for att forma haret.

Volymmunstycke:
Volymmunstycket ( @ ) har utformats speciellt for skonsam
torkning av bade rakt, vagigt och lockigt har.

1

2

3

For att forstarka din naturliga volym och bibehalla
lockarna haller du hartorken vertikalt nar du torkar haret.
For att fa extra volym vid rotterna sticker du in piggarna
anda in till harbotten.

Gor roterande rorelser med apparaten for att sprida den
varma luften genom haret.

Efter anvandning:

1
2
3

4

3

Stang av apparaten och dra ur natsladden.
Placera den pa en varmetalig yta tills den svalnar.

Ta bort gallret till luftintaget ( @) sa att du kan ta bort har
och damm.

Forvara den pa en saker, torr och dammfri plats. Du kan
ocksa hanga upp den i upphangningsoglan (@ ).

Garanti och service

Om du behover information eller har problem kan du
besoka Philips webbplats pa www.philips.com/support eller
kontakta Philips kundtjanst i ditt land (telefonnumret finns i
garantibroschyren). Om det inte finns nagon kundtjanst i ditt
land kan du vanda dig till din lokala Philips-aterforsaljare.

Bu Urund satin aldigimz icin tebrikler, Philips’e hos geldiniz!
Philips tarafindan sunulan destekten tam faydalanmak icin
latfen Urndnuzu su adreste kaydettirin:
www.philips.com/welcome.
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Onemli

Cihaz kullanmadan énce bu kullamm kilavuzunu dikkatle
okuyun ve daha sonra yeniden basvurmak icin saklayin

- UYARI: Bu cihazi su yakininda

kullanmayin.

- Yakinda su bulunmasi,

cihaz kapali bile olsa tehlike
olusturacagindan, cihazi
banyoda kullandiktan sonra
fisini prizden cekin.

- UYARI: Bu cihazi banyo kuveti,

dus, lavabo veya suyla
dolu baska esyalarn
yakininda calistirmayin.

Q

- Kullanim sonrasinda,

cihazi her zaman prizden cekin.

- Cihaz asinisinirsa otomatik

olarak kapanir. Cihazin fisini
prizden cekerek birkac dakika
sogumasi icin bekleyin. Cihaz
tekrar calistirmadan once,
giris deliklerinin tly, sac, vb.
nedeniyle ttkanmadigindan
emin olun.

- Cihazin elektrik kablosu

hasarliysa, bir tehlike
olusturmasini dGnlemek icin
mutlaka Philips’in yetki verdigi
bir servis merkezi veya benzer
sekilde yetkilendirilmis kisiler
tarafindan degistirilmesini
saglayin.

- Bu cihazin 8 yasin Uzerindeki

cocuklar ve fiziksel, motor ya da
zihinsel becerileri gelismemis
veya bilgi ve tecrube acisindan
eksik kisiler tarafindan kullanimi
sadece bu kisilerin nezaretinden
sorumlu kisilerin bulunmasi veya
glvenli kullanim talimatlannin
bu kisilere saglamasi ve

olasi tehlikelerin anlatilmas:
durumunda mumkundur.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizleme ve kullanicar bakim,
nezaret edilmeyen cocuklarca
yapilmamahdir.

- Ek koruma icin banyonun

elektrik devresine bir reziduel
akim koruma cihazi (RCD)
takmaniz1 tavsiye ederiz. Bu
rezidUel akim koruma cihazinin
rezidUel calisma akimi degeri
30mAdan yuksek olmamabdir.
Kurulumu yapan kisiye danisin.

- Elektrik carpmasi riski

bulundugundan hava
1zgaralanna metal
cisimler sokmayin.

- Hava 1zgaralanni kesinlikle

engellemeyin.

- Cihazi baglamadan once,

cihaz Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin yerel sebeke
gerilimiyle ayint oldugundan
emin olun.

- Cihazi bu kilavuzda aciklanan

disinda bir amac icin
kullanmayin.

. Cihaz1 peruk Uzerinde

kullanmayin.

- Cihaz guce baglandiginda,

hic bir zaman gdzetimsiz
birakmayin.

- Baska ureticilere ait olan veya

Philips tarafindan ozellikle
tavsiye edilmeyen aksesuar ve
parcalan kesinlikle kullanmayin.
Bu tur aksesuarlar veya
parcalar kullanirsaniz garantiniz
gecerliligini yitirir.

. Kordonu cihazin etrafina

sarmayin.

. Cihazr saklamadan once,

sogumasini bekleyin.

- Kullandiktan sonra guc

kablosunu cekmeyin. Cihazi
prizden cekerken mutlaka fisten
tutarak cekin.

Elektromanyetik alanlar (EMF)

Bu Philips cihazi, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya
iliskin gecerli tum standartlara ve dizenlemelere uygundur.

Cevre

Bu simge, Urindn normal evsel atiklarla birlikte

atilmamasi gerektigi anlamina gelir (2012/19/EU). E
Elektrikli ve elektronik Grtnlerin ayn olarak toplanmasi

ile ilgili Ulkenizin kurallarina uyun. Eski Grdnlerin dogru
sekilde atilmasi, ¢evre ve insan sagligr Uzerindeki olumsuz
etkileri 6nlemeye yardimai olur.

2  Sacimzi kurutun

1 Fisi elektrik prizine takin.

2 Hava akimi dugmesini (@ ), hafif hava akimi ve
sekillendirme icin | konumuna veya guclt hava akimi ve
hizli kurutmaicin || konumuna getirin.

3 Sicaklik digmesini ((5) ), sicak hava akimi icin
konumuna, 1hk hava akimi igin ¢ konumuna veya saginzi
sabit sicaklikta, saclariniza zarar vermeden etkili bir
sekilde kurutmak icin @ konumuna getirin. Sag seklinizi
sabitlemek amaciyla soguk hava akimi icin soguk tfleme
dugmesine % ((6)) basin

Hacim difluzora:

Hacim difuzoru (@ ), hem duz ve kivircik hem de dalgali

saclan hassas bir bicimde kurutmak icin ¢zel olarak

gelistirilmistir.

1 Sacimzin dogal hacmini artirmak ve buklelerinizi korumak
icin kurutma esnasinda kurutma makinesini dik tutun.

2 Sac diplerine hacim vermek istediginizde cihazi diftuzor
igneleri basimza degecek sekilde saciniza tutun.

3 Ibk havay1 saginiza esit olarak dagitmak icin cihaz dairesel
hareketlerle kullanin.

Kullanimdan sonra:

1 Cihazi kapatin ve fisini cekin.

2 Soguyana kadar 1stya dayanikli bir yuzeye koyun.

3 Hava giris 1zgarasini ( @ ) cihazdan cikararak sag ve tozu
temizleyin.

4 Guvenli, kuru ve tozsuz bir yerde saklayin. Ayrica asma
kancasindan (@ ) asarak da saklayabilirsiniz.

3 Garanti ve servis

Bilgiye ihtiyacimizi varsa veya bir sorunla karsilasirsanmz latfen
www.philips.com/support adresindeki Philips web sitesini
ziyaret edin veya Ulkenizdeki Philips Musteri Merkeziyle
iletisim kurun (telefon numaralanni dinya capinda garanti
kitapgiginda bulabilirsiniz). Ulkenizde Musteri Destek
Merkezi yoksa yerel Philips saticiniza gidin.

Bahasa Melayu

2 Keringkan rambut anda

1 Sambungkan plag kepada soket bekalan kuasa.

2 Laraskan suis aliran udara ( @) untuk | mendapatkan
aliran udara dan gaya yang lembut, atau || untuk
mendapatkan aliran udara yang kuat dan pengeringan
yang cepat.

3 Laraskan suis suhu (@) kepada @ untuk aliran udara
panas, ¢ untuk aliran udara hangat, atau ® untuk
pengeringan rambut anda dengan cekap pada suhu
penjagaan yang tetap. Tekan butang pancut sejuk
% ( @) untuk mendapatkan aliran udara sejuk bagi
menetapkan gaya anda.

Penyebar kekembangan:

Penyebar kekembangan (@) direka khas untuk

mengeringkan rambut lurus dan juga rambut keriting atau

beralun dengan lembut.

1 Untuk mempertingkatkan kembangan semula jadi dan
mengekalkan keriting anda, tahan pengering secara
menegak untuk mengeringkan rambut anda.

2 Untuk menambahkan pengembangan pada akar rambut,
memasukkan pin ke dalam rambut dengan sebegitu rupa
sehingga pin menyentuh kulit kepala.

3 Gerakkan perkakas secara memutar untuk menyebarkan
udara hangat dengan sekata melalui rambut anda

Selepas digunakan:

1 Matikan perkakas dan cabut plagnya.

2 Letakkannya di atas permukaan yang tahan panas
sehingga ia menyejuk.

3 Keluarkan gril salur masuk udara ( @) daripada perkakas
untuk menanggalkan rambut dan habuk.

4 Simpan di tempat yang selamat dan kering, bebas
daripada habuk. Anda juga boleh menggantungnya
dengan gelung penggantung ( @ ).

3 Jaminan dan servis

Sekiranya anda memerlukan perkhidmatan atau

mempunyai masalah, sila layari lamsnan web Philips
di www.philips.com/support atau hubungi Pusat

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan
Philips! Untuk mendapat manfaat sepenuhnya daripada
sokongan yang ditawarkan oleh Philips, daftarkan produk
anda di www.philips.com/welcome.

1 Penting

Baca dan teliti manual pengguna ini sebelum anda
menggunakan perkakas dan simpan untuk rujukan masa
depan.

- AMARAN: Jangan gunakan
perkakas ini dekat dengan air.

- Apabila anda menggunakan
perkakas ini dalam bilik
mandi, cabut plagnya
setelah digunakan kerana
kehampirannya dengan air juga
adalah risiko, walaupun setelah

perkakas dimatikan.

- AMARAN: Jangan @
gunakan perkakas ini
berhampiran dengan tab mandi,
pancur air, sinki atau bekas lain
yang mengandungi air.

- Cabut plag perkakas setiap kali
selepas digunakan.

- Jika perkakas menjadi
terlampau panas, ia dimatikan
secara automatik. Cabut
plag perkakas dan biarkan
sejuk selama beberapa minit.
Sebelum anda menghidupkan
perkakas itu semula, periksa
gril untuk memastikan ia tidak
tersekat oleh gumpalan bulu,
rambut dll.

- Jika kord sesalur rosak, ia mesti
diganti oleh Philips, pusat
servis yang dibenarkan oleh
Philips ataupun pihak lain
seumpamanya yang layak bagi
mengelakkan bahaya.

- Perkakas ini boleh digunakan
oleh kanak-kanak berumur 8
tahun dan ke atas dan orang
yang kurang keupayaan
fizikal, deria atau mental, atau
kekurangan pengalaman dan
pengetahuan jika mereka
diberi pengawasan dan arahan
berkaitan penggunaan perkakas
secara selamat dan memahami
bahaya yang mungkin
berlaku. Kanak-kanak tidak
sepatutnya bermain dengan
perkakas ini. Pembersihan
dan penyenggaraan tidak
sepatutnya dilakukan
oleh kanak-kanak tanpa
pengawasan.

- Untuk perlindungan tambahan,
kami mengesyorkan agar anda
memasang peranti arus baki
(RCD) dalam litar elektrik yang
membekali bilik air tersebut.
RCD ini mesti mempunyai
arus operasi baki berkadar
yang tidak melebihi 30mA.
Tanya pemasang anda untuk
mendapat nasihat.

- Jangan masukkan objek logam
ke dalam gril udara untuk
mengelakkan kejutan elektrik.

- Jangan menghalangi gril udara.

- Sebelum anda
menyambungkan perkakas ini,
pastikan voltan yang dinyatakan
pada perkakas selaras dengan
voltan kuasa tempatan anda.

- Jangan gunakan perkakas untuk
sebarang tujuan lain selain
daripada yang diterangkan
dalam buku panduan ini.

- Jangan gunakan perkakas pada
rambut palsu.

- Apabila perkakas telah
disambungkan kepada kuasa,
jangan sekali-kali dibiarkan
tanpa diawasi.

- Jangan sekali-kali gunakan
sebarang perkakas atau
pbahagian dari mana-mana
pengilang atau yang tidak
disyorkan secara khusus oleh
Philips. Jika anda menggunakan
aksesori atau bahagian yang
sedemikian, jaminan anda
menjadi tidak sah.

- Jangan lilit kord sesalur
mengelilingi perkakas.

- Tunggu sehingga perkakas sejuk
sebelum menyimpannya.

- Jangan tarik kord kuasa selepas
menggunakannya. Pegang plag
setiap kali anda mencabut plag
perkakas.

Medan elektromagnet (EMF)

Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan
peraturan berkaitan dengan pendedahan kepada medan
elektromagnet.

Alam sekitar

Simbol ini bermaksud bahawa produk ini tidak harus
dibuang dengan sampah rumah biasa E
(2012/19/EU). Ikut peraturan negara anda untuk
pengumpulan berasingan produk elektrik dan I
elektronik. Cara membuang yang betul akan membantu
mencegah akibat negatif terhadap alam sekitar dan
kesihatan manusia.

Layanan Pelanggan Philips di negara anda (anda boleh
mendapatkan nombor telefonnya di dalam buku jaminan
serata dunia). Jika tiada Pusat Layanan Pelanggan di negara
anda, pergi ke penjual Philips tempatan anda.
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